PAGE  
11

Exegeze: její cíle a předpoklady

Základní dokumenty

· Tridentský koncil: Dekret Sacrosancta – definice kánonu 8. 4. 1546; vulgáta jako úřední text Písma pro katolickou církev: dogmatická bezbludnost

· Providentissimus Deus – Lev XIII. 18. 11. 1893: problém interpretace Písma z hledisak přírodních a historických věd (bezbludnost, tj. pravda Písma)

· Vigilantiae – Lev XIII. 1902: ustanovení PBK jako orgánu střežícího pravověrnost interpretace Písma, boj s nastupujícím modernismem; PBK měla podávat závazné odpovědi na otázky týkající se Písma (Motu Proprio „Praestantia Scripturae 18. 11. 1907: závaznost výnosů PBK a dekretů posvátných kongregací pro svědomí věřících)
· Dekret Lamentabili – Pius X. 1907 proti modernismu; otázky inspirace; kritika metod a přístupů
· Ustanovení Papežského biblického institutu – 1909 na podporu studia původních jazyků bible

· Encyklika Pascendi dominici gregis – Pius X. 1911: proti modernismu

· Encyklika Spiritus paraclitus – Benedikt XV. 1920 : otázky inspirace, studia a interpretace biblického textu (odmítnutí omezení inspirace – důraz na historickou správnost)
· Encyklika Divino afflante Spiritu (DAS) – Pius XII. 1943 – obnova biblického bádání, rozvoj studia profánních věd: archeologie, lingvistiky, religionistiky, a biblických věd; připuštění interpretace v závislosti na literárních druzích)
· Odpověď PBK kardinálu Suhardovi – 1948 . autorství a povahu knih Mojžíšových; relativizace předchozích odpovědí PBK; uznání postupného vzniku Pentateuchu a specifického literárního charakteru Gen 1-11: vědci by měli zkoumat „všechny literární, vědecké, historické, kulturní a náboženské problémy, jež jsou spojeny s těmito kapitolami; bylo by pak zapotřebí přesně prozkoumat literární způsoby starých orientálních národů, jejich psychologii, způsoby vyjadřování a jejich pojem historické pravdivosti; bylo by zapotřebí jedním slovem bez předsudků shromáždit všechen materiál paleontologie a historie, epigrafie a literární vědy“. 
· Instrukce PBK O historické pravdivosti evangelií – 1964: etapy vzniku evangelií; zdůraznění historicity základu
· Dei Verbum – dogmatická konstituce o Božím zjevení 2. vat. koncilu – 1965: Bůh se zjevuje člověku, vrcholem zjevení je Ježíš Kristus ; úkol apoštolů a jejich nástupci – hlásání evangelia; vztah tradice a Písma: církev hovoří o jednom prameni, ale vzájemný vztah nechala otevřený; inspirace, vzájemná vazba tradice-Písma a učitelského úřadu – společný cíl: spása lidí; zásady výkladu – navazuje na DAS (literární druhy, hledání smyslu textu), aniž je to vyjádřeno, znamená čl. 12 uznání historicko-kritické metody, vzájemný vztah SZ a NZ; historičnost evangelií; církev a Písmo – důležitost studia Písma pro teologii  
· Nová organizace PBK – Pavel VI. 1971: PBK již není samostatný orgán, nýbrž je podřízena jako komise Kongregaci pro nauku víry, skládá se z 20 odborníků z celého světa

· De Sacra Scriptura et Christologia – PBK 1983
· Instrukce PBK Výklad bible v církvi – 1993
 I. Metody a přístupy interpretace
II. Problémy hermeneutiky

III. Charakteristické dimenze katolické interpretace

IV. Interpretace bible v životě církve

· PBK Židovský národ a jeho svatá Písma v křesťanské bibli – 2001 vztah SZ a NZ (společná témata)
Text jako polysémantická struktura

Příklad antického textu (dopis)

„Hilarión posílá mnoho pozdravů manželce Alitě, matce Bertě a Apollónariovi. Věz, jsem ještě i nyní v Alexandrii. Netrap se, jestliže se všichni hromadně vracejí a já zůstávám v Alexandrii. Prosím tě a kladu ti na srdce, pečuj o dítě! Hned, jakmile dostanu mzdu, pošlu ti ji. A jestliže s pomocí boží porodíš, bude-li to chlapec, ponech si ho, bude-li to děvče, odlož je. Ty jsi dala Afrodísiadě pro mne vzkaz ,Nezapomeň na mne!‘. Jakpak bych mohl na tebe zapomenout?! Prosím tě proto, tím se mi nesužuj.“
Které informace můžeme z textu získat?

Jazyk: nejčastější slovní druh a způsob?

Autor:

Příjemce:

Vztah mezi nimi, sociální situace, doba a místo vzniku

Lit. druh:

Struktura – co asi chybí?

Oč jde především? Proč? Oč jde dále?

Co je autorovou intencí?

Je zde něco překvapivého?
Co je zde obecně platné a co je dobově (kulturně a sociálně) podmíněné?

Příklad manželské smlouvy:

„Naproti tomu Hérakleidés si nesmí přivést do domu na potupu Démétrie žádnou jinou ženu, ani nesmí s žádnou jinou ženou plodit dítky, ani se nesmí pod žádnou záminkou na Démétrii dopouštět v ničem bezpráví. Bude-li však Hérakleidés přistižen při některé z těchto nepravostí a Démétria to prokáže před třemi svědky, pro něž se obě strany souhlasně vysloví, bude Hérakleidés povinen vydat jí věno, které si donesla, v hodnotě jednoho tisíce drachem, a k tomu jí ještě vyplatit jako odškodné další jeden tisíc drachem ve stříbrných penězích s hlavou Alexandrovou. Démétrii a jejím právoplatným zástupcům bude příslušet, aby vymáhali splnění tohoto závazku právě tak, jako by to vyplývalo ze soudního rozsudku podle zákona, a to jak na Hérakleidovi samém, tak i ze všeho jeho majetku, který má na suchu i na vodě.“

Autor:

Adresát:

Jejich vztah, sociální situace, doba vzniku

Lit. druh:

Věc: oč jde a proč?

Komunikační proces




zpětné otázky

Autor a jeho svět

dílo


adresát 1 – primární a jeho svět



doplňující odpovědi



adresát 2 – sekundární a jeho svět







adresát 3 – terciární a jeho svět







adresát 4, 5, 6 … a jeho svět

Předporozumění

Nikdo nečte žádný text bez „předsudků“, tj. předběžných znalostí a zkušeností, historického, kulturního a sociálního kontextu. „Předsudky“ jsou projevy a důsledky naší dějinnosti. Je třeba si je – pokud možno – uvědomovat. Uvědomělé, tj. pojmenované předsudky se stávají součástí předporozumění. „Předporozumění vyrůstá z tradice, která umožňuje orientaci v přirozeném světě.“ (Pokorný, Hermeneutika 106) Je mimoliterárního původu. Člověk čte nějaký text vždy za určitým cílem, mám dopředu jistou představu, očekávání, které má text naplnit. Koupím si příručku, abych se dozvěděl, jak mám určitou věc dělat. Čtu biblický text, protože chci vědět, co se v něm říká o Bohu, o Ježíši Kristu, o tehdejší době, o božím nároku. Intence je součástí našeho předporozumění. Podle toho, co očekávám, také text čtu. I své očekávání si musím uvědomovat. Předběžné vědomí, předporozumění, mě motivuje k tomu, abych se textem zabýval. Musím ovšem mít stále na paměti svou osobní, společenskou, historickou situaci.
Slovo v historickém procesu

Denotát, konotát (konotace) 

Obsah, rozsah

Významové posuny – dějinnost slova
Subjektivní rovina

Hermeneutický kruh
Komunikace čtenáře/posluchače s textem

„rozhovor s textem je otevřen tím, že o textu máme jisté předběžné vědomí, předporozumění, které však dovede nabýt odstupu vůči sobě samému, respektovat vnitřní autonomii textu a po konfrontaci s ním se vrací k sobě, opraví vlastní otázku, opět se obrací k textu v jeho širší souvislosti a vede k novému pochopení sebe sama. Od části textu postupujeme k ,duchu celku‘ a odtud můžeme potom pochopit jednotlivou část, postupujeme od tázání k textu a zpět.“ (Pokorný, Hermeneutika 107)

Hermeneutický čtyřúhelník (Oeming):





    Věc






a její svět

Autoři









Recipienti (adresáti)

a jejich svět








a jejich svět







     Texty






a jejich svět

Autor chce něco sdělit (věc, o niž mu jde): činí tak prostřednictvím textu, který je adresován čtenáři/posluchači (recipient) 

Dělení metod podle časového horizontu:
Diachronní metody: historicko kritická metoda
Synchronní metody: viz Egger
Typy exegeze podle Oeminga
Metody zaměřené na autory a jejich svět:
a/ historicko-kritická metoda






b/ sociálně dějinná exegeze







c/ historická psychologie







d/ nová archeologie

Metody zaměřené na texty a jejich svět:
a/ lingvistické strukturální metody






b/ nová literární kritika – synchronní čtení







c/ kanonický výklad







d/ Písmo vykládané jako dění řeči a událost slova

Metody zaměřené na čtenáře a jejich svět: 
a/ exegeze z pohledu dějin působení







b/ hlubinně psychologická exegeze







c/ exegeze symbolů






d/ bibliodrama a jeho svět







e/ exegeze teologie osvobození







f/ feministická exegeze
Metody zaměřené na věc a její svět:

a/ dogmatický výklad bible







b/ fundamentalistický výklad bible







c/ existenciální interpretace

Dělení metod a přístupů podle instrukce PBK Výklad bible v církvi:
Historicko–kritická metoda (viz dále)
Nové metody literární analýzy.

a/ rétorická analýza






b/ narativní analýza







c/ sémiotická (sémantická) analýza

Přístupy založené na tradici:


a/ kanonický přístup






b/ židovské exegetické tradice







c/ přístup z hlediska dějin působení

Přístupy humanitních věd


a/ sociologický přístup







b/ kulturně antropologický přístup

c/ psychologické a hlubinně psychologický přístup

Přístupy kontextuální:


a/ z hlediska teologie osvobození







b/ feministický přístup

Fundamentalistické čtení

Synchronní analýza podle Eggera:






a/ jazykově syntaktická analýza






b/ sémantická analýza






c/ narativní analýza






d/ pragmatická analýza






e/ analýza literárního druhu

Židovské tradice výkladu

Tenak + ústní Tóra

Tóra – základní text; cílem společenství Izraele s Bohem (zákony v rámci dějinných vyprávění)

Proroci – svým způsobem rozvíjení Tóry

Spisy

Ústní Tóra – tradice 

Halacha – aplikace zákonů Zákona na aktuální situaci

Hagada – výklad (vesměs ve formě narativní); nemá bezprostřední vztah k zákonům

Midraš – narativní výklad biblického textu, situace; exegetický, homiletický

Pešer – souvislý komentář k biblickému textu (Kumrán)

7 pravidel Hilelových (z Stemberger, Talmud a midraš 38-41)
1. kal va-chómer: úsudek a minori ad maius: z lehčího (méně významného) na těžší a naopak
2. Gez’ra šava (stejný, rovný předpis) synkris pros ipson: analogický úsudek – když se ve srovnávaných dvou větách Tóry objeví stejné výrazy 
3. Binjan av mi-katúv echa: stavba rodiny z jediného biblického místa – na skupinu míst, která spolu obsahově souvisejí lze uplatnit bližší charakteristiku pouze jednoho z nich
4. Binjan av mi-šnej k’tuvím : přenesení nevychází z jednoho, ale ze dvou hlavních biblických míst

5. Klal u-frat u-frat u-chlal: obecné a zvláštní, zvláštní a obecné, tj. bližší určení obecného pomocí zvláštního a naopak
6. K-joce bó b-makom acher: tomu se podobá jiné místo; symbainein, odpovídat plynout z určitého závěru

7. Davar ha-lamed me-injanó, úsudek z kontextu biblického výroku. Po sobě jdoucí místa (výrazy) je třeba vykládat ve vzájemné vazbě 
13 pravidel R. Jišmaele (z období generace Bar Kochby)
32 pravidel

Rétorická analýza

V antice požívala rétorika velké úcty. Byl to jeden z oborů, resp. Hlavní obor/umění, kterému se mladí muži v rámci svého vyšší vzdělání učili. Ve starověku existovaly příručky rétorických pravidel, sbírky příkladů a cvičení. Mladí muži se učili obhajovat nejnemožnější případy (nezáleželo na pravdě, ale schopnosti argumentace, přesvědčivosti) a přednášet řeči na nejsložitější témata. Podle Aristotela lze řeči rozdělit na 3 druhy: 
· Genus iudicale – řeč před soudem : vztahuje se k minulosti 

· Genus deliberativum – řeč ve shromáždění: vztahuje se k budoucnosti (rada)

· Genus demonstrativum – řeč na slavnostním shromáždění: chvála nebo pohana, řeč o zásluhách zemřelého, města, ale také napomenutí, výzva: vztahuje se k přítomnosti (slavnostní řeč)  

5 kroků ideálně typického procesu při stavbě nějaké řeči:

· Inventio – nalezení tématu a strategie jeho představení

· Dispositio – rozčlenění

· Elocutio – styl, výstavba vlastní řeči

· Memoria – paměť

· Actio nebo pronuntiatio – provedení, uskutečnění řeči, přednášky

3 části řeči před soudem:
· Exordium – úvodní řeč (často captatio benevolentiae)

· Narratio – výklad kausy (oč jde)

· Argumentatio – Důkaz

· Peroratio – účinný, přesvědčivý závěr (souhrn)

Quintilianova učebnice rétoriky – 1. stol. n. l.

Event. Prooemium, narratio, probatio, refutatio, peroratio; někdy přiřazeno partitio (členění), propositio (ohlášení), excessum (exkurs)

Mnoho z toho je uplatněno v listech, zejména u Pavla – viz list Galatským

Preskript. 1,1-5

Exordium, narratio 1,6-2,14

Propositio, probatio 2,15-4,31

Exhortatio 5,1-6,10
Postskript, salutatio (eschatokol) závěr 6,11-18

Antické dopisy se v zásadě dělily na veřejné a soukromé, event. fiktivní (Ovidius Listy heroin; Lukianos, Listy hetér). Ani jedna z těchto základních kategorií však zcela neodpovídá povaze Pavlových listů. Pavlovy dopisy by bylo nejsnáze přičlenit k dopisům přátelským a filosofickým: s dopisy přátel ho spojují odkazy na vzájemný vztah, touha po novém setkání spojuje a navázání i emocionálního kontaktu pomocí dopisu (dopis jako náhrada osobní přítomnosti zmírňující bolest odloučení). S filosofickými dopisy je spojuje kombinace naukových a etických částí včetně sebeprezentace jakožto vzoru (1 Tes 1,6; 1 Kor 11,1; 4,16f; Gal 4,12; Fil 3,17; 4,9).

Pavel se nepřiklání k žádnému typu antického dopisu bezvýhradně, nýbrž čerpá z jejich možností a vytváří samostatný typ.

Formulář Pavlových dopisů

Pavel se po formální stránce drží dobových zvyklostí: úvod a závěr dopisů mají stále stejnou strukturu, kterou Pavel - nicméně poněkud přizpůsobeně - převzal ze svého okolí.

Každý dopis byl opatřen vnější a vnitřní adresou: vnější adresa byla na vnější straně papyrového svitku s údajem o odesilateli, adresátovi a zřejmě i místu doručení. Tato vnější adresa se u žádného novozákonního listu nedochovala.

V antice existovaly dva typy vnitřních adres, tzv. preskriptu, který obsahoval odesilatele, adresáta a pozdrav či požehnání: řecká a orientální. V řecké formě jsou všechny tři prvky spojeny do jedné věty, v níž odesilatel je v nominativu, adresát v dativu: srv. Jak 1,1, Sk 15,23-29; 23,26-30. (Petr přeje Pavlovi, aby se radoval). Orientální forma, již máme doloženu prostřednictvím hebrejských a aramejských dopisů, má preskript rozdělen na dvě části. V první větě jsou jmenováni adresát nebo odesílatel a adresát, v druhé následuje přání většinou pokoje (šalom). Adresát je vždy jmenován výslovně, často s epitety, ale odesílatel nemusí být uveden.

V NZ převládá sice orientální dvoudílná forma, ale je pozměněna podle řecké - odesílatel je jmenován v nominativu. Pavel používá tuto smíšenou formu: odesílatel je v nominativu, adresát je v dativu a tvoří první část preskriptu, druhá je tvořena přáním pokoje a milosti - pro tuto část existují předlohy v židovském prostoru: např. Pokoj buď s vámi v plnosti (Dan3,31).

Pavlovský preskript

odesílatel - superscriptio: většinou nejen Pavel, ale i jeho spolupracovníci (výjimka jen Řím 1,1). Pavel se většinou (výjimka 1 Tes 1,1) ještě dále představuje, resp. tituluje - apoštol, služebník, zajatec, i spolupracovníci jsou blíže označeni (bratři, služebník Ježíše Krista).

adresa - adscriptio: většinou církev Boží v určitém místě, významnou výjimku tvoří 1 Řím 1,1 - kde není jmenována církev, nýbrž "všem v Římě".

pozdrav - salutatio: Pavel používá ustálenou formuli, která má až liturgický charakter "milost vám a pokoj od Boha, našeho Otce, a Pána Ježíše Krista (výj. 1 Tes 1,1). spojení milost a pokoj jmenuje základní Boží dar, který je obci dáván skrze Ježíše Krista (de facto spásu).

S výjimkou Gal navazuje na preskript v Pavlových dopisech vždy poděkování (prooemium) - Pavel používá vesměs slovesa eucharistein (2 Kor eulogetos). Začátek tohoto díkůvzdání je jasný, s jeho koncem, jak ještě uvidíme, je to mnohem obtížnější: formálním znakem může být oslovení bratři a přechod k dalšímu tématu (odvolání se na znalost toho, co chce pisatel u adresátů dosáhnout).

Podle U. Schnelleho by pak tvořilo díkůvzdání:

1 Tes 1,2-10; 1 Kor 1,4-9; 2 Kor 1, 3-7; Řím 1,8-12; Fil 1,3-11; Flm 4-7.

Vedle tohoto prooemia by mohlo být ještě dalším typickým prvkem Pavlova dopisového formuláře i jeho sebeprezentace (doporučování sebe sama), která má rozdílnou funkci podle vztahu k adresátovi.

Závěr 

 Závěr se skládá ze dvou částí: závěrečné parenese a postskriptu. Postskript se skládá často ze 3 částí: 1. úkol adresátů pozdravovat další členy obce, 2. vyřízení pozdravů jiných adresátům, 3. pisatel sám zdraví adresáty, což tvoří vlastní závěr (eschatokol).

Tělo listu

Tělo listu se v antickém formuláři skládalo z:

Vyložení teze – propositio

Obhájení teze – probatio

Povzbuzení, napomínání (exhortace, parenese/paraklese)
- exhortatio 

Nejvíce tomuto antickému formuláři odpovídá list Galatským, kde ovšem chybí poděkování (díkuvzdání). V některých listech, jako je Řím a 1 Tes, je parenetická část oddělena od naukové (Řím 12,1-15,13 – poté následují Pavlovy cestovní plány; 1 Tes – kap. 4 a 5), v dalších se nauková a parenetická část prolínají. Pavel psal své dopisy velmi živě, možná často s přestávkami, reagoval na potřeby a problémy v obcích, o nichž se dozvěděl – cestami zřejmě různými (vzájemnou korespondencí, příchodem bratří, vysláním spolupracovníků apod.).K tomu je třeba také přičíst to, že možná některé listy jsou složeny z více částí, evidentně to platí pro 2 Kor. Za kompozici se často považuje i 1 Kor a Flp. 

Pareneze/parakleze v Pavlově hlásání
parakalein - povzbuzovat, napomínat, těšit, zvát

etická naučení - vlastní populárně filozofické i židovské tradici

předpokládá: určitý konsensus ohledně mravních norem, nezvěstuje nic nového

cíl: přimět člověka ke správnému mravnímu jednání


Pareneze byla obvyklou formou etického poučování, a to jak v židovském (srov. mudroslovná literatura), tak v helenistickém kontextu (srov. stoické morální učení). Jejím cílem není člověka poučit o nových věcech, ale jeho smýšlení a svědomí orientovat na dobro a správné jednání. Seneca v dopise č. 94 Lucillovi píše: „K čemu je to vlastně dobré .... předvádět nám to, co je tak jako tak očividné? - K lecčemu. Mnohdy už to sice víme, ale nedbáme na to. Napomínání nás neučí ničemu novému, ale přivádí nás k věci( Napomínání nás posiluje, upevňuje naši paměť a nedovolí ji zeslábnout. /.../ Lidská duše nese jádro každého mravního činu v sobě - napomínání mu dá vypučet, podobně jako se vznítí jiskra díky i tomu nejlehčímu závanu vzduchu do hořícího plamene. Když je ctnost podněcována/ povzbuzována a inspirována, mocně se rozvine.“

Pareneze může člověku vydatně napomáhat v růstu k dobrému. Pavel ji používal ve prospěch hlásání evangelia, aby svým posluchačům a čtenářům ozřejmil, že jejich víra v Krista musí přinášet své plody v každodenním životě.

Všechny Pavlovy listy obsahují - více či méně - parenetickou část, někdy velmi podstatnou, některé dokonce jako samostatné oddíly (Řím, 1 Tes, 1 Kor), v některých jsou mravní naučení rozptýlena v celém listě (např. Gal, Flm; 2 Kor).

Oeming
Ad 1) metody zaměřené na autory a jejich svět

Sociálně dějinná exegeze

Autor není nikdy neutrální, zastává vždy pozice své třídy, třebas neuvědoměle; bere v úvahu sociálně ekonomickou určenost světa a její odraz v textech

Otázka Cui bono – kdo z toho má a jaký prospěch (ekonomický, politický, ideologický)?

Sitz im Leben textu v politickém a ekonomickém světě 

Přednosti: zakotvenost v realitě

Nedostatky: náchylnost ideologicky zatíženým soudům, selektivní vnímání bible

Oeming sem řadí i výklad z pozice teologie osvobození

Historická psychologie

Výklad především na základě Fredovy analýzy (v pozadí Schleiermachova a Ditheyova hermeneutika empatie). Cílem výklad je pozorný popis autorových psychických pocitů a vzorců chování
Stanovení diagnózy autora (Ezechiela, apoštola Pavla, Mojžíše)

Aplikace psychologických a medicínských kategorií na biblické autory: možnost proniknout do jejich vnitřního světa!?

Nová archeologie

Biblická archeologie se stává archeologií Palestiny v nejširším smyslu slova

Přínos pro lepší porozumění textu. Vždy je však třeba si uvědomovat, že ani archeologické nálezy (které nejsou velmi často či většinou doprovázené slovy) nejsou jednoznačné a dovolují různé interpretace.

Ad 2) – metody zaměřené na text a jeho svět

Lingvistické strukturální metody

Synchronní čtení textu. Snaha popsat jeho strukturu do detailů.

Lingvistický rozbor (slovní druhy a jejich tvary, syntax, stylistika)

Sémantická analýza – sémantická síť, sémantický čtverec

Nová literární kritika / synchronní čtení

Reakce na historicko-kritickou metodu

Klasické dílo Auerbach: Mimesis (srovnání Homérovy Odyseje s obětováním Izáka)

Nejrozšířenější metodou – narativní analýza

Přínos: text uchopen jako celek ve své konečné podobě, jež není náhodná

Nedostatek: neschopnost vysvětlit některé rozpory, např. v případě protiřečících si údajů v rámci jednoho textu

Kanonický výklad

Kritika historicko-kritické metody, důraz na bibli jako celek: každou knihu, každé místo je třeba číst s ohledem na celek bible 

Sacra skriptura sui ipsius interpres

Childs (pevnost kánonu)

Cílem interpretace je odhalit takové vzájemné vazby a propojení mezi texty, jaké měli při výkladu na mysli jejich autoři. Výsledkem je pak objasnění makrostruktur a kompozičních technik biblických knih.

Už rozdílnost uspořádání kánonů naznačuje rozdílnost čtení, porozumění a přístupu

Hebrejský kánon: analogie chrámu viz i závěr v 2 Pa 36,23 – návrat do duchovního centra

LXX: historické řazení – orientace do budoucnosti

Písmo jako dění řeči a jako událost slova

V pozadí Heideggerova filozofie jazyka

Biblický text není jen mimesí, ale je i poiesí, tedy nejen reprodukuje, nýbrž tvoří
Biblický text je médiem Božího zpřítomňování

Uplatnění metody je ovšem závislé na charismatu, přesvědčivosti interpreta

Ad 3) metody zaměřené na čtenáře a jejich svět

Exegeze z pohledu dějin působení
Úkolem je postihnout a rozpracovat způsoby čtení, které se od biblických textů odvíjejí. Objektem studia se stávají dějiny výtvarného umění, hudby, médií, literatury, oblasti hovorové řeči, reklamy, filozofického myšlení

Sledování relectures určitého textu, tj. proměnu jeho výkladu (čtení) v dějinách

Svou roli hrají i dějiny židovské recepce

Hlubinně psychologická exegeze

Navazuje na psychologii C. G. Junga: archetypy, animus-anima, stín, individuace Selbst

Drewermann

Subjektová rovina

Objektová rovina

Přínos: aktualizace biblického poselství jako univerzálně platného pro každého (tedy moderního i nevěřícího) člověka

Omezení: selektivnost, subjektivnost výkladu, ideologizace výkladu, bible se stává „neškodnou“ knihou, oslabení jejího nároku

Exegeze symbolů
Jde o nalezení vztahu mezi konkrétními lidskými zkušenostmi a biblickými „prasymboly“
Soustředění na relativně velmi krátké části textu )verš, půlverš)

Objevení světa biblických symbolů jako „věčně“ platných

Symboly jsou všeobecně srozumitelné, a proto využitelné v praktickém využití bible

Bible se tím ovšem může stát pouhým rezervoárem symbolů bez ohledu na její skutečné poselství; symboly je třeba interpretovat v jejich širších teologických souvislostech, jinak se víra rozplyne ve všeobecnosti

Bibliodrama

Praktická práce s biblickým textem při využití skupinové dynamiky, kreativních, zejm. dramatických přístupů . Je založena na práci se symboly, existenciálním uchopení, zážitkové pedagogice. Konfrontace s vlastním světem

Subjektivní prožívání biblického poselství, které může být od vlastního „objektivního“ poselství textu vzdáleno

Exegeze teologie osvobození

Souvisí s politickou teologií; inspirováno společenskými analýzami marxismu

Důraz na osvobozující roli bible

Opce pro chudé a utlačené, reálnost osvobození (osvobození nemůže být jen rovině spirituální)
Omezení: selektivnost výběru textů, politizace bible, ztráta univerzálního rozměru 
Feministická exegeze

Kontextuální výklad zaměřený na problematiku postavení ženy ve společnosti a církvi (židovstvu), na problematiku maskulinizace představy o Bohu

3 formy:
Historicko-kritická metoda aplikovaná na obraz ženy v bibli

Hermeneutika podezření – dějiny píší vítězové, biblické texty je třeba zbavit jejich maskulinního přeznačení

Hermeneutika odsouzení (hermeneutika kreativní aktualizace). Odmítnutí patriarchálního modelu zakotveného v bibli, hledání autenticky ženského. Bible ve spravedlivém jazyce (Bibel in der gerechten Sprache)

Ad 4) Metody zaměřené na věc a její svět

Dogmatický výklad 
Výklad bible z hlediska dogmatické či morální teologie. Do biblického textu jsou vsazovány myšlenky, které mu nejsou vlastní; nerespektování samostatnosti a autentičnosti textu, jeho historické podmíněnosti. Text se stává pouhou ozdobou výpovědí systematické teologie

Fundamentalistický výklad

Antihistorické, nekritické a nevědecké čtení biblických textů

Plod moderny/postmoderny: snaha zajistit pevné pozice v ohroženém světě

Reakce na moderní exegezi

Existenciální interpretace

Vychází z Heideggera (existenciální filozofie) – v každém textu bible se zračí základní struktury lidského bytí; každý text vyjadřuje určité porozumění bytí. Úkolem interpretace je prolomit historicky odlišné svrchní struktury textu a proniknout k jeho hlubinným strukturám a k výkladu lidské existence, jež je v nich obsažena.

